
  Higher payload thanks to innovative lightweight design that pays off for you

  Excellent handling and high-quality stainless steel construction 

  Production of standardized trailers with short delivery times

  Production according to individual wishes

SCHWARTE JANSKY TANK TRAILERSEMI-REMORQUE-CITERNE SCHWARTE JANSKY

Charge utile supérieure grâce à une construction légère innovante et rentable

Excellente tenue de route et construction haut de gamme en acier inoxydable

Production de semi-remorques standardisées avec des délais de livraison courts

Fabrication selon les exigences individuelles du client

Distributeur officiel de

Schwarte-Jansky



DOCKING FUNNEL

HIGH-QUALITY 
PUMPING STATION

•	 Docking funnel in DN200 / 8“  
slide valve equipped with pneumatic 
and radio remote control

•	 Pumping system in full stainless steel 
construction with large DN200 tank 
outlets, pneumatic slide valve and a 
6,000 liter/min rotary lobe pump (ei-
ther Börger or Vogelsang)

MECHANICAL PRES-
SURE RELIEF VALVE
•	 The DN65 pressure relief valve sensures 

a safe release of pressure during 
transportation – especially with highly 
fermenting material

DRIP TRAY
•	 A drip tray with a volume of approx. 150 

liters collects the material that escapes 
via the ventilation pipe.

The SCHWARTE JANSKY Agrarliner stands for state-of-the-art technology and maximum reliability in the field of 
agricultural logistics. Developed to meet the special requirements of agriculture, the AGRARLINER impresses with 
its robust design, high payload and outstanding maneuverability.

SCHWARTE JANSKY AGRARLINER 
EFFICIENT AND SAFE
SCHWARTE JANSKY AGRARLINER
EFFICACE ET SÛRE

La SCHWARTE JANSKY Agrarliner représente une technologie de pointe et une fiabilité maximale dans la logistique agricole.
Conçue pour répondre aux exigences particulières de l’agriculture, l’AGRARLINER convainc par sa construction robuste, sa charge
utile élevée et son excellente maniabilité.

TRÉMIE D’ACCOSTAGE
• Trémie d’accostage DN200 / 8 pouces avec
vanne pneumatique et télécommande radio.

SOUPAPE MÉCANIQUE DE
SURPRESSION

• La soupape de surpression DN65 assure une
décompression sûre pendant le transport,
notamment avec les matières fortement
fermentescibles.

STATION DE POMPAGE
HAUT DE GAMME

• Système de pompage entièrement en acier
inoxydable, avec grandes sorties de cuve
DN200, vanne pneumatique et pompe à
lobes de 6 000 litres/min (Börger ou
Vogelsang).

BAC DE RÉTENTION
• Un bac de rétention d’environ 150 litres recueille
la matière évacuée par la conduite de ventilation.



VACUUM 
SAFETY VALVE
•	 An additional vacuum safety valve provides 

protection in emergency situations

TANK VENTILATION

FLUSHING PIPE WITH 
THREE NOZZLES

STAINLESS STEEL 
HOSE TRAY

•	 The tank is ventilated via a DN125 / 5” 
pipe in connection with a pneumatic 
slide valve and limit switch for 
monitoring the tank ventilation 

•	 The pipe is laid through the tank.  
In this way, the substrate warms the tank 
ventilation on cold days and protects 
against frost and ice

•	 Full-length stirring pipe with three 
outlets reduced to DN76 ensures 
homogeneous circulation of the 
biomass after long transport 
routes

•	 A hose tray with a length of approx. 6 m 
ensures safe transportation of the hoses

SOUPAPE DE SÉCURITÉ À
VIDE

• Une soupape de sécurité à vide supplémentaire
assure la protection en cas d’urgence.

VENTILATION DE LA
CUVE

• La cuve est ventilée par une conduite DN125 / 5
pouces associée à une vanne pneumatique et un
fin de course de contrôle.
La conduite traverse la cuve : par temps froid, le
substrat réchauffe ainsi la ventilation et la protège
du gel et de la glace.

CONDUITE DE RINÇAGE
À TROIS BUSES

• Une conduite de brassage sur toute la longueur,
munie de trois sorties réduites à DN76, assure
une circulation homogène de la biomasse après
les longs trajets.

BAC À TUYAUX EN
INOX

• Un bac à tuyaux d’environ 6 m permet de
transporter les tuyaux en toute sécurité.



MIT SCHWARTE JANSKY WIRTSCHAFTLICH 
UND SICHER UNTERWEGS

ANDOCKTRICHTER

HOCHWERTIGE 
PUMPSTATION

ROBUSTE  
FÜLLSTANDSANZEIGE

 Î Andocktrichter in DN200 / 8“  
ausgestattet mit pneumatischem  
Spatenschieber und Funkfernbedienung

 Î Pumpanlage in vollständiger Edelstahl-Bauweise mit großen Tank-
ausläufen DN200, pneumatischen Spatenschieber und einer 6.000 
Liter/Min Drehkolbenpumpe (wahlweise Börger oder Vogelsang)

 Î Optische Füllstandsanzeige mit 
 automatischem Pumpen-Stopp  
beim Erreichen des Füllniveaus

AUSLAUFRINNE
 Î Der Tankauslauf ausgeführt als Quer-

rinne sorgt für ein effizientes Auslaufen 
und verhindert unnötigen Transport von 
Restmengen oder Ablagerungen

TANKBELÜFTUNG

RÜHRLEITUNG  
MIT DREI DÜSEN

SCHLAUCHWANNE 
AUS EDELSTAHL

 Î Die Tankbelüftung erfolgt über ein DN125 / 5“ Rohr in 
Verbindung mit einem pneumatischen Spatenschieber 
und Endschalter zur Überwachung der Tankentlüftung

 Î 100% Sicherheit vor Vakuumschäden

 Î Rohrleitung wird durch den Tank geführt, hierdurch 
wärmt das Substrat an kalten Tagen die Tankbelüftung 
und schützt vor Frost- und Eis

 Î Rührleitung auf ganzer Länge mit 
drei Abgängen reduziert auf DN76 
sorgt für ein homogenes Umwäl-
zen der Biomasse nach langen 
Transportwegen

 Î Zwei Schlauchwannen mit 6.000 mm 
Länge sorgen für den sicheren Trans-
port von 2 Saugschläuchen pro Seite

MECHANISCHES  
ÜBERDRUCKVENTIL

 Î Das DN50 Überdruckventil sorgt während des Trans-
ports für einen sicheren Abbau von Druck – besonders 
bei stark gärendem Material

AUSLAUFRINNE

VAKUUM- 
SCHUTZ- 
VENTIL

 Î Ein zusätzliches Vakuum-
schutzventil in DN100 dient 
als Schutz in Notsituationen
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DOCKING 
FUNNEL

ROBUST FILL 
LEVEL INDICATOR

HIGH-QUALITY 
PUMPING STATION

•	 Docking funnel in 
DN200 / 8” equipped 
with pneumatic slide 
valve and radio 
remote control

•	 Visual fill level indicator with 
automatic pump stop when the 
fill level is reached

•	 Pumping system in full stainless steel 
construction with large DN200 tank 
outlets, pneumatic slide valve and a 
6,000 liter/min rotary lobe pump (ei-
ther Börger or Vogelsang)

TANK OUTLET
•	 The tank outlet designed as a cross 

channel ensures efficient draining and 
prevents unnecessary transportation of 
residual quantities or deposits

SCHWARTE JANSKY MODELL PREMIUM 
ECONOMICAL AND SAFE ON THE ROAD

3 MANHOLES
•	 3 manholes on top of the tank to allow 

access to each chamber. Easy cleaning 
allows different goods to be transported 
alternately

With the SCHWARTE JANSKY feeder, you can rely on maximum efficiency and flexibility in agricultural logistics. 
This versatile transport vehicle is specially designed to transport large quantities of goods safely and reliably 
– whether for harvesting, supplying livestock or transporting fertilizers.

SCHWARTE JANSKY MODÈLE PREMIUM
ÉCONOMIQUE ET SÛRE SUR LA ROUTE

Avec la semi-remorque d’approvisionnement SCHWARTE JANSKY, vous bénéficiez d’une efficacité et d’une flexibilité maximales
dans la logistique agricole. Ce véhicule polyvalent a été conçu pour transporter de grands volumes de manière sûre et fiable - pour la
récolte, l’alimentation du bétail ou le transport d’engrais.

TRÉMIE
D’ACCOSTAGE

• Trémie d’accostage DN200 /
8 pouces avec vanne
pneumatique et télécommande
radio.

INDICATEUR DE
NIVEAU ROBUSTE

• Indicateur visuel de niveau avec arrêt
automatique de la pompe lorsque le niveau
maximal est atteint.

3 TROUS D’HOMME
• Trois trous d’homme sur la cuve donnent
accès à chaque compartiment. Le nettoyage
aisé permet le transport alterné de différents
produits.

STATION DE POMPAGE
HAUT DE GAMME

• Système de pompage entièrement en acier
inoxydable, avec grandes sorties de cuve
DN200, vanne pneumatique et pompe à lobes
de 6 000 litres/min (Börger ou Vogelsang).

SORTIE DE CUVE
• La sortie de cuve conçue comme une gouttière
transversale assure une vidange efficace et évite
le transport inutile de résidus ou de dépôts.



TANKBELÜFTUNG
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MIT DREI DÜSEN
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TANK VENTILATION

VACUUM 
PROTECTION VALVE

MECHANICAL 
RELIEF VALVE

FLUSHING PIPE WITH 
THREE NOZZLES

STAINLESS STEEL 
HOSE TRAY

•	 The tank is ventilated via a DN125 / 5” 
pipe in connection with a pneumatic 
slide valve and limit switch for 
monitoring the tank ventilation 

•	 The pipe is laid through the tank. 
In this way, the substrate warms the tank 
ventilation on cold days and protects 
against frost and ice

•	 An additional vacuum protection valve in 
DN100 serves as protection in emergency 
situations

•	 The DN50 pressure relief valve ensures a 
safe release of pressure during 
transportation – especially with highly 
fermenting material

•	 Full-length stirring pipe with three 
outlets reduced to DN76 ensures 
homogeneous circulation of the 
biomass after long transport rou-
tes

•	 A hose tray with a length of approx. 6 m 
ensures safe transportation of the hoses

STAINLESS STEEL 
SLIDE VALVE
•	 High-quality Watergates pneumatic gate 

valves with stainless steel blade and 
stainless steel casing to ensure safe 
operation even with corrosive substances.

SOUPAPE MÉCANIQUE DE
SURPRESSION

• La soupape de surpression DN50 assure une
décompression sûre pendant le transport, notamment
avec les matières fortement fermentescibles.

SOUPAPE DE
PROTECTION À VIDE

• Une soupape de protection à vide DN100
supplémentaire assure la sécurité en cas
d’urgence.

VENTILATION DE LA
CUVE

• La cuve est ventilée par une conduite DN125 / 5
pouces avec vanne pneumatique et fin de course.
La conduite traverse la cuve et protège la
ventilation du gel et de la glace.

VANNE EN INOX
• Les vannes pneumatiques Watergates de haute
qualité, avec lame et corps en inox, garantissent
un fonctionnement sûr même avec des
substances corrosives.

CONDUITE DE RINÇAGE À
TROIS BUSES

• Une conduite de brassage sur toute la longueur,
munie de trois sorties réduites à DN76, assure une
circulation homogène de la biomasse.

BAC À TUYAUX EN
INOX

• Un bac à tuyaux d’environ 6 m permet de
transporter les tuyaux en toute sécurité.



DN250 / 10” INCL. REMOTE CONTROL
 
The docking funnel ensures easy transfer at the edge of the field directly into the 
application vehicle. The pneumatic slide valve in connection with radio remote control 
guarantees safe opening and closing.

DOCKING FUNNEL 			
AT THE BOTTOM
 
The docking funnel at the bottom ensures easy transfer at 
the edge of the field directly into the low-height spreading 
vehicle. The pneumatic slide valve in connection with 
radio remote control guarantees safe opening and closing.

ROTARY COUPLING WITH 				  
PNEUMATIC SLIDE VALVE
 
The last valve in the pump system series is also available in a pneumatic version.
This is particularly often used in industrial applications.

FILLING DOME 
 
A large filling dome on the tank ensures easy and efficient loading from above. 
The filling dome can be opened and closed using a switch at the rear and the 
supplied remote control.

WALKWAY WITH 
SAFETY HANDRAIL
 
Walkway with safety handrail: The original SCHWARTE 
JANSKY full-length walkway with hinged handrail at 
the rear guarantees a safe working on the tank. It 		
minimizes the risk and complies with accident 	
prevention regulations, especially when filling via 		
the dome covers. 

SPECIAL EQUIPMENTÉQUIPEMENTS SPÉCIAUX

DN250 / 10 POUCES AVEC TÉLÉCOMMANDE
• La trémie d’accostage permet un transfert facile en bordure de champ directement vers le
véhicule d’épandage. La vanne pneumatique avec télécommande radio garantit une ouverture et
une fermeture sûres.

TRÉMIE D’ACCOSTAGE
INFÉRIEURE

• La trémie inférieure permet un transfert facile en bordure de champ
vers un véhicule d’épandage bas. La vanne pneumatique avec
télécommande radio garantit une ouverture et une fermeture sûres.

RACCORD ROTATIF AVEC VANNE
PNEUMATIQUE

• La dernière vanne du système de pompage est également disponible en version
pneumatique. Cette exécution est souvent utilisée dans les applications industrielles.

PASSERELLE AVEC
GARDE-CORPS

• La passerelle SCHWARTE JANSKY sur toute la longueur,
avec garde-corps arrière rabattable, garantit un travail sûr
sur la cuve et répond aux prescriptions de prévention des
accidents.

DÔME DE REMPLISSAGE
• Un grand dôme permet un chargement simple et efficace par le haut. L’ouverture et la fermeture
s’effectuent à l’aide d’un interrupteur arrière ou de la télécommande fournie.



AGRICULTURAL WHEELS 560/60R22.5 
 
Lower ground pressure with better weight distribution. The agricultural tires 
(560/60R22.5) enable maximum efficiency, even in difficult ground 
conditions.

SUCTION/OVERLOADING ARM
 
The arm is suitable for both suction and pressure processes. Its two 
joints (optional) give the arm a high degree of mobility and 	
adaptability, allowing a wide variety of positions to be achieved.

PNEUS AGRICOLES 560/60R22.5
• Pression au sol réduite grâce à une meilleure répartition du poids. Les pneus agricoles
560/60R22.5 offrent une efficacité maximale, même dans des conditions de sol difficiles.

BRAS D’ASPIRATION / TRANSFERT
• Le bras convient aux opérations d’aspiration et de refoulement. Deux
articulations optionnelles offrent une grande mobilité et permettent de
nombreuses positions.
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You can find out more about our products and solutions at: www.schwarte-jansky.com

SCHWARTE GROUP GmbH
Hollefeldstrasse 5-7
48282 Emsdetten  
Deutschland
Telefon: +49 2572 960 30 00
schwarte-jansky@schwarte-group.com

SCHWARTE GROUP GmbH 
Gewerbering 13
06571 Roßleben 
Deutschland
Telefon: +49 3467 217 987 0
schwarte-jansky@schwarte-group.com

SCHWARTE GROUP GmbH 
Neuhofenstraße 35
4812 Pinsdorf  
Österreich
Telefon: +43 7612 745 230
schwarte-jansky@schwarte-group.com

SCHWARTE GROUP Sp. z o.o. 
ul. BoWiD 9L
75-209 Koszalin 
Polen
Telefon: +48 94 348 96 70
schwarte-jansky@schwarte-group.com

SCHWARTE JANSKY:
A PARTNER YOU CAN 
RELY ON

SCHWARTE JANSKY :
UN PARTENAIRE SUR LEQUEL
VOUS POUVEZ COMPTER

Découvrez nos produits et solutions sur : www.schwarte-jansky.com

TRAILER CENTER - DISTRIBUTEUR OFFICIEL DE SCHWARTE-JANSKY EN BELGIQUE


